January 28, 1993 

105 West 55th Street, 7-A 

New York, New York 10019 


David Keck 

868 Chelsea Lane 

Westerville, OH 43081-2716 

Re: Name and or spelling discrepancies 

Dear Mr. Keck, 


Only after sending you my letter did I more closely read again 
my copy of the text I had sent you. I note a number of name and or 
spelling discrepancies. Given the poor copy quality of your 
"original" it is not hard to understand mistaking an N for a W as in 
Nordio/Wordio . Yet, I note also the doubling and transpositions of 
Nett/Neet and Tranaski/Taransky . The Invisible Government was 
published in 1964, so I am assuming (correctly?) the authors had 
better or at least clearer, more legible sources for their spelling. 
Could you clarify this for me? Could you send me a good copy of your 
"original"? Presumably, there was no need to translate the proper 
names from Spanish. I note the following spelling discrepancies: 


Keck Article: 

Robert L. Nett 
Marjorie A. Lennox 
Daniel Lester Carswell 
Mario Wordio 
Eustace H. Dan Hunt 
Bruno Conrad Tranaski 


Invisible Government : 

Robert L. Neet 
Mrs. Marjorie Lennox 
Daniel L. Carswell 
Mr. Mario Nordio 
Eustace H. Danbrunt 
Edmund K. Taransky 
Mrs. Mario Nordio 


Sinjau Hsinhua 

» ' 

The simple spelling errors may be insignificant and due 
primarily to interpreting a poor quality document. Indeed, it is not 
even hard to imagine an innocuous explanation for the apparently gross 
differences between Bruno Conrad/Edmund K. . For example, one may be a 
nickname or more likely, it is simply a complete editing error. Yet in 
your article you mentioned that you noted errors, specifically 
spelling errors, in the Weberman and Canfield book, Coup D'Etat. 
Therefore, you seem particularly unlikely to make such errors 
yourself. I see the Nett/Neet and the Tranaski/Taransky differences as 
being potentially much less benign. These differences reek of the 
type of variation as Lee/Leon, Alek/Aleksei , Hidel/Hidell or 
Nagel 1 /Nagel/Nadel 1 i . I assume the Hsinhua/Sin jau difference is due 
to the relatively recent changes in English translation of Chinese 
figures that makes Peking now Bejing (sic.?). 

As to who sent you this document and why, I can add nothing. 
I'm anxious to hear more from you on this subject. 



